Положение о конкурсе переводчиков «First steps in poetry».
1.      Общие положения

1.1. Конкурс переводов школьников является конкурсом письменного перевода.

1.2. Настоящее положение определяет порядок организации и проведения конкурса. 
1.3.       Конкурс проводится с 07 ноября по 18 ноября 2022 года. Поведение итогов 22 ноября 2022 года.
1.4.       В конкурсе могут принимать участие обучающиеся 2-9 классов. Все участники делятся на 3 возрастные категории:

- учащиеся 2-4 классов;

- учащиеся 5-7 классов;

- учащиеся 8-9 классов.
1.5. 
Материалы конкурса направляются по следующему адресу:

 ino-nkz@mail.ru
2.      Цели и задачи конкурса

2.1.       Конкурс посвящен 135-тилетию со дня рождения Самуила Яковлевича Маршака русского поэта, переводчика и драматурга (1887-1964).

2.2.       Цель проведения: развитие и распространение языковой культуры, привлечение внимания к изучению иностранного языка и развитие творческой инициативы у обучающихся.

2.3.       Задачами конкурса являются:

-        развитие компетенций в области владения английским языком;

-        стимулирование творческой активности обучающихся в области изучения родного и английского языков;

-        повышение мотивации обучающихся к дальнейшему совершенствованию своих знаний и навыков в области иностранных языков;

- формирование и развитие читательской грамотности обучающихся.

3.      Требования к  оформлению конкурсных работ

3.1 Представленные на конкурс работы должны быть оформлены в соответствии со следующими правилами:

 межстрочный интервал – 1,0; шрифт 12 Times New Roman; выравнивание по ширине; стандартный абзацный отступ;

 в левом верхнем углу первой страницы: фамилия, имя, отчество автора, место учебы с указанием класса, города, руководителя;

 файл с текстом конкурсной работы должен быть назван по фамилии автора с указанием возрастной группы.
3.2 Работы обучающихся  должны содержать текст оригинала, перевод, фоновую иллюстрацию .

4. Требования к переводам текстов, представленных на конкурс:

·        адекватность культурному и языковому фону, контексту и специфике;

·        качество передачи исходной информации, качество языкового оформления и качество передачи особенностей оформления исходного текста;
·        передача в переводе основной мысли, настроения и образной системы оригинала;
·        обязательное наличие стихотворного ритма, правильный подбор рифмы;
·        отсутствие смысловых неточностей в тексте перевода;
·        отсутствие речевых и грамматических ошибок4
·        переводы, содержащие вольную интерпретацию оригинала, будут оцениваться членами жюри в соответствии с их художественными достоинствами;
·        переводы, являющиеся плагиатом, исключаются из конкурсного отбора.

5 . Критерии оценки перевода оригинального стихотворения:

·                    точность передачи содержания поэтического произведения

3 балла – учащийся наиболее точно передал содержание произведения при переводе его с одного языка на другой;

2 балла – учащийся передал основной смысл произведения, но упустил детали содержания данного произведения;

1 балл – учащийся неточно передал содержание произведения;
·                    стилистическое соответствие перевода оригиналу

3 балла – стилистическое оформление перевода поэтического произведения полностью соответствует стилю его оригинала;

2 балла - стилистическое оформление перевода поэтического произведения частично соответствует стилю его оригинала;

1 балл - стилистическое оформление перевода поэтического произведения не соответствует стилю его оригинала
·                    эмоциональная окраска стихотворения

3 балла – эмоциональная окраска перевода поэтического произведения полностью соответствует эмоциональной окраске его оригинала;

2 балла - эмоциональная окраска перевода поэтического произведения частично соответствует эмоциональной окраске его оригинала;

1 балл - эмоциональная окраска перевода поэтического произведения не соответствует эмоциональной окраске его оригинала;
·                    рифма

3 балла – соблюдается в течение всего перевода;

2 балла - есть небольшие неточности, не мешающие восприятию стихотворения;

1 балл - нарушения рифмы мешают целостному восприятию текста.
Максимальное количество баллов – 12
Минимальное количество баллов – 4
6 Подведение итогов, награждение 

6.1.
Учащиеся- авторы проектов, занявшие 1, 2 и 3 места награждаются грамотами.     

6.2
Результаты конкурса будут размещены на сайте института.
Приложение 1

Тексты для конкурсного перевода
Для обучающихся 2-4 классов:
1. A  DUCK  FAMILY

Father Duck goes for a swim.
Mother Duck comes out with him
And behind them, nice and clean,
Seven yellow ducklings  swim.
Seven little yellow balls.
«Quack, quack, quack,» the mother calls.
What a pretty sight they make
Swimming on the lake.

2. MY FRIEND

I’ve got a friend
We like to play,
We play together
Every day.

He always helps me
When I’m in need
For he’s my friend,
Good friend indeed.
3. WHAT DO WE DO WITH…?

We smell with our nose,
We see with our eyes,
We see with our mouth
Tasty puddings and pies.

With legs and feet we walk,
With lips and tongue we talk,

And with our ears

 We can hear.
Для обучающихся 6-7 классов:
1. Leisure

William Henry Davis
What is this life, if full of are,
We have no time to stand and stare.
No time to stand beneath the boughs
And stare as long as sheep or cows.
No time to see,
When woods we pass,
Where squirrels hide their nuts in grass.
No time to see in broad daylight,
Streams full of stars, like skies at night.
No time to turn at beauty’s glance,
And watch her feet, how they can dance.
No time to wait till her mouth can
Enrich that smile her eyes began.
A poor life this, if full of care,
We have no time to stand and stare.
2.Thanksgiving Day in the Morning

A. Fisher

What is the place you like the best

Thanksgiving day in the morning?
The kitchen! With so many things to test,
And help to measure, and stir with zest,
And sniff and sample and all the rest –
Thanksgiving Day in the morning.
What are the colours you like the most
Thanksgiving Day in the morning?
The colour of cranberries uppermost,
The pumpkin-yellow the pie tops boast,
The turkey-brown of a crispy roast –
Thanksgiving Day in the morning.
What are the sounds you are gay
Thanksgiving Day in the morning?
The sizzly sounds on the roaster tray,
The gravy gurgling itself away,
The company sounds at the door – hooray!
Thanksgiving Day in the morning.

3. School-Bell

Eleanor Farjeon
Nine- o’ clock bell!
Nine- o’clock bell! And the small children and big ones as well,
Pulling their stockings up, snatching their hats,
Cheeking and grumbling and giving back-chats
Laughing and quarrelling, dropping their things,
These at a snail’s pace and those upon wings,
Lagging behind a bit, running ahead, waiting at corners for lights to turn red,
Some of them scurrying,
Others not worrying.
Carelessly trudging or anxiously hurrying,
All through the streets they are coming pell-mell
At the nine- o’clock
Nine- o’clock
Nine- o’clock

Bell!

3.Для обучающихся 8-9 классов:

1. 
Edwin Arlington Robinson

An Old Story
Strange that I did not know him then,
That friend of mine!
I did not even show him then
One friendly sign;

But cursed him for the ways he had
To make me see
My envy of the praise he had
For praising me.

I would have rid the earth of him
Once, in my pride! . . .
I never knew the worth of him
Until he died.
William Blake 

 The Smile  

There is a smile of love,

And there is a smile of deceit,

And there is a smile of smiles

In which these two smiles meet.

And there is a frown of hate,

And there is a frown of disdain,

And there is a frown of frowns

Which you strive to forget in vain,

For it sticks in the heart's deep core

And it sticks in the deep backbone

And no smile that ever was smil'd,

But only one smile alone,

That betwixt (уст. между) the cradle and grave

It only once smil'd can be;

And, when it once is smil'd,

There's an end to all misery. 
3.Tired Tim

Poor Tired Tim! It's sad for him.

He lags the long bright morning through,

Ever so tired of nothing to do;

He moons and mopes the livelong day,

Nothing to think about, nothing to say;

Up to bed with his candle to creep,

Too tired to yawn, too tired to sleep:

Poor Tired Tim! It's sad for him
